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CARSON  23 cm3 Motor 50 003 2900



Er
sa

tz
te

il
e

Er
sa

tz
te

il
e

2 CARSON 23 cm3 Motor 50 003 2900

50 003 2631

50 090 3201

50 090 3212

50 003 2698

50 003 2642

50 090 3215

50 090 3212

50 090 3222

50 090 3223

50 090 3218

50 090 3213

50 090 3216

50 090 3225

50 090 3221

50 090 3210

50 090 3206

50 090 3217

50 090 3220

50 090 3208

50 090 3202

N° 50 003 2900
2-Takt CARSON Benzinmotor 23 cm3 • 2-stroke CARSON engine 23 cm3

23 cm3 CARSON Motor • Engine

Ersatzteilübersicht Motor 
General view spare parts engine
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3CARSON 23 cm3 Motor 50 003 2900

23 cm3 CARSON Motor • Engine N° 50 003 2900

N° Bezeichnung Description Description Descripción Descrizione

50 003 2631 Kupplungsfeder Clutch spring Ressort de 
l’embrayage

Muelle de embrague Molla della frizione

50 003 2642 Kerzenkappe Plug cap Coiffe de bougie Casquillo del bujía Candela a coperchio

50 003 2698 Chokehebel Choke lever Levier de starter Palanca de arranque Manetta farfalla di 
avviamento

50 090 3201 Kupplungsbacken Clutch assembly Sabot d’embrayage Zapatas de  
embrague

Frizione a ganasce

50 090 3202 Kupplungsgehäuse Clutch case Boîtier de 
l’embrayage

Caja del embrague Scatola della frizione

50 090 3206 Aus-Schalter A Kill switch A Interrupteur A Interruptor A de 
desconexión

Interruttore di arre-
sto A

50 090 3208 Seilzugstarter A Recoil starter A Démarreur à tirette A Estárter manual de 
cable A

Comando flessibile 
di avviamento

50 090 3210 Zylinderkopf-
dichtung

Gasket cylinder Joint de culasse Junta de culata Guarnizione della 
testata

50 090 3212 E-Ring E-ring Circlip Anillo E Anello-E

50 090 3213 Zylinder Cylinder Cylindre Cilindro Cilindro

50 090 3215 Zündkerze Spark plug Bougie Bujía Candela di  
accensione

50 090 3216 Auspuffdichtung Muffler gasket Joint d’échappement Junta del silenciador Guarnizione per 
scarico

50 090 3217 Schalldämpfer Muffler Échappement Silenciador Silenziatore

50 090 3218 Luftfiltereinsatz Air filter insert Insert pour filtre à air Inserto filtro de aire Riporto filtro dell’aria

50 090 3220 Vergaserdichtung Carburettor gasket Joint de carburateur Junta del carburador Guarnizione per  
carburatore

50 090 3221 Isolator Insulator Isoloir Aislador Isolatore

50 090 3222 Vergaser-A Carburettor-A Carburateur-A Carburador A Carburatore-A

50 090 3223 Luftfilter-A Air filter A Filtre à air A Filtro de aire A  Filtro dell’aria A

50 090 3225 Einlass-Dichtung Intake gasket Joint de l’isoloir Junta de entrada Distanziatore  
carburatore


